
dixit: Confiteor tibi, ~at~r, Domine ?reli ro~e et dit: Je vous rends grâce, Père,
e~ terrre, quia a~scondlstI hrec a. saplen- Selgneur du ci~let de la terre, de ce que
tlb~s et prudentlbus, et revelastl ea par- vous avez cache ces choses aux sages et
vuhs. aux prudents, et de ce que vous les avez

révélées aux petits.
26. Ita, Pater, quoniam sic fuit pla- 26. Oui, Père, je vous rends grâce

citum ante te. parce qu'il vous a plu ainsi.
27. Omnia mihi tradita 8unt a Patre 27. Toutes choses m'ont été données

meo. Et nemo novit Filium, nisi Pater j par mon Père. Et personne ne connaît le
neque Patrem quis novit, nisi Filius, et Fils, si ce n'est le Père; personne non
cui voluerit Filius revelare. plu8 ne connaît le Père, si ce ~'est le

Fils ! et celui a qui le Fils aura voulu le
rêvé er.

28. Venite ad me, omnes qui laboratis 28. Venez a moi, vous tous qui êtes
et onerati estis, et ego reficiam vos. fatigués et qui êtes chargés, et je vous ~

soulagerai.
29. Tollite jugum meum super VO8, et 29. Prenez mon joug sur vous, et rece-

discite a m.e, qu~a .mitis s?m et ~umilis vez mes leçons, parce que je suis doux
corde; et lnVemetls requlem ammabus et humble de cœur, et vous trouverez le
vestris. repos pour vos âmes.
- 30. Jugum enim meum suave est, et 30. Car mon joug est doux, et mo~
Q~US meum levé. fardeau léger.

l~ villes coupables. - Bespondens. Hébralsme: des disciples dl~es de recevoir ses révéœlon$;
prenant la parole. ~ Oonftleor: dans le sens de Il essaye donc de les attirer à lui. On croirait
remercier, rendre grâces. - Domtne caJU el... Par entendre Ici quelques échos de l'Ancien Testa-
conséquent, appel àu Dieu Intlnlment puissant, ment, surtout du beau passage Eccll. LI, 31
qui dirige toutes choses par sa providence, au ciel et ss. - Vel1tle... Plus énergiquement dans le
et sur la terre. - Quta... Double motif de cette grec: Ici, à mol! - Omnes qut... Ceux qui
touchante action de grâces: d'une part, Dieu a sont ci fatigués et chargés]) représentent les
caché ses secrets aux superbes, aux Indignes: souftrances de tout genre endurées par les petits
de l'autre, il les a révélés aux humbles. - lIre". et les faibles. - Et... 'feft"tam... Beau rôle du
D'après le contexte, les mystères de la rédemp- Messie, tel qu'Isale l'avait prophétisé. Comp.
tlon chrétienne, auxquels la plupart des Juifs Luc. IV, 18-19. - ToUUe iugum... (vers. 29),
étalent restés Indlftérents. - Parvu!is. D'après Image fréquemment employée par les rabbins,

le grec: aux enfants qui ne parlent pas encore. pour désigner l'acceptation de l'autorité et de la
):mage des apôtres et du plus grand nombre doctrine d'un ma1tre. Le joug en question est
des disciples de Jésus, qui n'avalent pas été celui de l'enseignement et des préceptes de Notre-
formés à la sagesse orgùellleuse des rabbins, et Bel~eur. - La plupart des Interprètes modernes
qui étalent demeurés humbles et petits. Cf. ): Cor. donnent à bon droit à la phrase DiscUe a me
1,26.29. - lta (vers. 26). C.-à-d.: Oui, je quta...le sens de: Devenez mes disciples, rece-

~ vous rends grâces. - Quia stc... Le Christ adhère vez mes leçons, parce que je suis... En elfet, ce
de toutes ses forces au bon plaisir de BOn Père. que Jésus se propose avant tout d'Indiquer par
- Au vers. 27, ci la prière se transforme en un cette réflexion,. c'est le motif pour lequel on
monoJogue » rapide, dans Jequel Jésl1s révèle doit venir prendre des leçons auprès de Jul : Il
ses relations Intimes avec le Père, On croirait possède éminemment les deux qualités d'un
lire, dans toute cette série de versets (25 et ss.), excellent ma1tre, la douceur et l'humilité. L'opl-
un passage du quatrième évangile, tant leur nlon d'après Jaquelle les mots quta mitis... seraient
théologie est belle et profonde. - Omntamtht... Je complément direct du verbe ci dlsclte ]) et
Tout sans exception: Jésus, en tant qu'homme, désigneraient les vertns a apprendre de Jésus,
a reçu tous les pouvoirs. Comp. XXVIII, 18; est à peu près entièrement abandonnée de nos
Joan. III,35: xlII, 3: XVII, 2. - Nemo nomt... Joms, comme réduisant trop la pensée, et comme
C.-à-d., ne connalt a fond, entièrement, cadrant moins bien avec le contexte. Saint
comme dit le grec. La réolproque est vraie: l1eque Hilaire la rejetait déjà. - J1.umtUs corde. C.-à-d.,
PatTem... Cette assertion suppose l'égalité de vraiment et foncièrement humble. - Requiem...:
nature entre le Père et le Flls.- Et out voluertt... là cessation de toute BOulfrance. - Onus meum.
Le Fils ne garde pas cette connaissance pour lui Hébralsme : le fardeau que Je vous imposerai.
seul, mals Il la communique à tous ceux qu'II Assurément, ce fardeau sera toujours lourd en
en juge dignes. un seps, puisque Jésus exige des chrétiens une

28- 30. Le gracieux appel. Il se rattache très vertu si Idéale: mals ses exemples et ses grâces
étroitement a la par<lle qui précè4e : Jésus désire ~Ident puissamme?t il le porter.~
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1. En ce temps-là, Jésus passait le 1. ln illo tempore abiit Jesus per sata
long des blés un jour de sabbat, et ses sabbato j discipuli autem ejus esurientes
disciples, ayant faim, s& mirent à arra- cœperunt vellere spicas, et m~nducare. '

cher des épis, et à les manger. """',),"'1
.2. Les ~h.arisiens, voJa!lt cela, lui. 2. Pharis.ooi.aut.em.vide?tes, dixerunt

dIrent: VOICI que vos dIsCIples font ce el : Ecce dlsclpuh tm facrunt quod non
qu'il n'est pas permis de faire aux jOurs licet facere sabbatis. ~~."'".. '".. Jo
de sabbat.

3. Mais il leur ~it : N'av~z- vous 'pas 3'.At ille. dixit èis; No~ .legistis. quid
lu ce que fit DaVId, lorsqu'Il eut faIm, fecent DavId, quando esumt, et qUi cum
ainsi que ceux qui étaient avec lui j eo erant;

4. comment il entra dans la maison 4, quomodo intravit indomum Dei, et;
de Dieu, et mangea les pains de propo- panes propositionis comedit, quos n9fi'

SECTION III. - L'oPPOSrrION ET L'INORÉDULlTÉ vers. 3-4 : l'exemple de David, ce Saint roi qui avàlt
D'UNE P ARTIK DU PEUPLE. XII, 1 - XIII, 62. laissé le souvenir d'un zèle très vif pour la 101

divine. Cf. I Reg. xxI,l et Be. - Quando esurii~.
§ 1. - Jèsus et les pharisiens. XII, 1- 50. Bon cas était donc analogue à celui des disciples,

Voici que les ennemis du Sauvenr entrent en ce qui rend l~ rapprochement pins frappant.-
lutte ouverte avec lui. Saint Matthieu a groupé Qui oum eo... Quoi qu'on ait dit en sens contraire,
ici cinq épl80des particuliers de ce conliit. l'auteur du je, livre des Rois ne nie pas que David

1° Les disciples arrachent des épis en un jour eutalorsdescompagnoh~.D'allleurs,danslesdenx'
de sabbat. XII, 1- 8. autres récits évangéliques, Jésus suppose ce fait

Comp. Marc. Il, 28 - 28; Luc. VI, 1- 5. Les plus clairement encore. - Domum Dei (vers. 4) :
deux autres ~ynoptlques placent cet épisode beau- ;~ tabernacle, qui était alors à Nob. Il est appelé'
coup plus tôt. C'est saint Matthieu qui, selon sa maison dans le sens large. Cf, Ex, XXIII, 19, etc,
coutume, cite le mieux les paroles de Notre-
Seigneur. Le repos du sabbat, que les pharisiens ." , o' 00

, . , '0Interprétaient et faisaient pratlqner d'une ma. '.", -, j'."-',

nlère 81 rigoureuse (voyez notre grand commen- ::::-;.:
taire. h. !.), fut à plusieurs reprises une occa-

\ sion de lntte entre Jésus et eux, Comp. les ~-
vers. 10 et ss.; Luc. XIII, 10 et ss., etc. -

CH.AP. XII. - 1.2. L'accusation de8 phari-siens. - ln i!!o tempore. C'était vers la lin du --

printemps, pnlsque le blé commençait à mftrlr.
- Le trait esurientes, propre à saint MatthIeu,
explique l'acte des apôtres. - Gœperunt. De
marne saint Marc. SI l'on prend ce mot à la 0=:0:;;

lettre, Il signilie que les disciples avalent à peine J-~=--=. commencé à arracher quelques épis, lorsque les ~-

pharisiens, qui épiaient les mouvements de Jésus
et de sa petite troupe, lancèrent leur accusation. L_-
- VeUere... La loi mosaïque permettait formel- Llement à ceux qui traversaient un champ de
blé, de cueillir avec la main quelques épis, pour
les manger sur place. Cf. Deut. XXIII, 26. - .,--
Qtwd non... (vers,2). Dans le Talmud, qui nous Pain. snr
a conservé la législation des scribes,l'acte des (Pei
dIsciples est assimilé au travail de la moIsson,
lequel était natnrellement Interdit le jour du .
sabbat. Cf. Ex. xx, 10. - Panes propos/UIm!s. On nommait ainsI douze

3-8. Réponse de Jésus. - At iUe... Il est là, pains renouvelés chaque semaine, et déposé~
luI aussi, pour justifier énergiquement ses dans le sanctuaire sur une table d'or, comme un
apôtres. Sa réponse est une démonstration en hommage perpétuel des douze tribu~ Israélites
forme, composée de quatre arguments Irréfu- au Seigneur. Cf. Ex. xxv, 30; Lev. XXIV, 6 -7.
tables. - Non !egistiB...? Premier argument, - QoIOS non... Il ressort done de ce premier

".;
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licebat ei edere, nequé his qui cum eo sition, qu'il ne' lui était pas permis de
erant, nisi solis sacerdotibus? manger, non plus qu'à ceux qui étaient

avec lui, mais aux prêtres seuls?5. Âut non legistis in lege quia sab- 5. Ou n'avez-vous pas lu dans fa loi
batis sacerdotes in templo sabbatum vio- que les prêtres, aux jours de sabbat,
lant, et sine crimine sunt? violent le sabbat dans le temple, et ne

sont pas coupables?6. Dicoautem vobis, quiatemplo major 6. Or je vous le dis, il ya ici quel-est hic. ' qu'un plus grand que le temple.
7. Si autem -Eciretis quid est: Miseri- 7. Si vous saviez ce que signifie cette

cordiam volo, et non sacrificium, nun. parole: Je veux la miséricorde et non
quam condemnassetis innocentes. le sacrifice', vous n'auriez jamais con-

damné des innocents.~ 8. Dominus enim est Filius hominis 8. Car le Fils de l'homme est maître
etiam sabbati. . . .. même du sabba!. " 1

.- 9. Et cum Inde translsset, vemt ln 9. Étant partI de là, Il vInt dans leur
synagogam eorum. synagogue.

10. Et ecce homo manum habens ari- 10. Et voici qu'il se trouva là un
dam; et interrogabant eum, dicentes: homme qui avait une main desséchée.
Si licet sabbatis curare? ut accusarent Et ils l'interrogeaient, eu disant: Est-il
euro. permis de guérir ~ux jours de sabbat?

afin de pouvoir l'accuser.
Il. Ipse autem dixit illis : Quis erit 11. Mais il leur dit: Quel est l'homme

ex vQbis homo qui habeat ovem unam, d'entre vous qui, ayant une brebis, si
et si ceciderit hrec sabbatis in foveam., elle tombe dans une fosse le jour du
nonne tenebit et levabit eam? sabbat, ne la prendra pas pour l'en

retirer?
12. Quanto magis melior est horoo ove! 12. Combien un homme ne vaut-il pas

ltaque licet sabbatis benefacere. plus qu'une brebis! Il est donc permis
' de faire du bien les jours de sabbat.

:~~-
raisonnement qne c les lois cérémonielles peuvent argument, vers. 8: l'autorité du Fils de l'homme
cesser d'être obllgatolres,en face de nécessités d'un sur le sabbat. - Dominus enim... Le sabbat et
ordre supérieur ».- Aut non... Second argument, son observation dans le royaume des cieux, d~ns
vers. 5.6 : l'exemple des prêtres. Le Seigneur exi. l'Église, sont évidemment soumis à la volonté
gealt lui. mame d'eux, aux jours de sabbat, pour du Messie (Filius...).
le service du culte, des travaux qui, accom. 2° Guérison d'une main desséchée. XII, 9-14. i
plis dans un but profane, auraient violé le repos Autre cas de confilt relatif au repos du sab-
prescrit. -ln lege. Voyez Lev. XXIV, 8; Num. bat. Comp. Marc. III, 1.6; Luc. VI, 6-11. Chao
XXVIII, 9, etc. Saint Matthieu mentionne seul cun des récits présente quelques particularités.
cette partie de la réponse de Jésus. - Dico 9.10. L'occasion. - Oum inlle..., venit,..
aulem. .. (vers. 6). Assertion solennelle; puis Saint Matthieu rattache cet épisode au précédent,
argument subsidiaire, qui sera plus nettement comme s'Ils avalent eu lieu le mame jour; mals
exprimé au vers. 8. Ce trait aussi est propre à saint Luc nous apprend que le second se passa
notre évangile. - Templo major... D'après le Il en un autre sabbat ». - Manum aridam
grec: Il majus » au neutre: n y a Ici (adverbe (vers 10): une main paralysée, daus laquelle le
très accentué) quelque chose de plus grand que sang ne circulait plus. Grand malheur pour un
le temple. Suivant quelques Interprètes, ce homme pauvre, qui était ainsi condamné à la
Il quelque chose» serait le royaume de Dieu. n mendicité. - Interrogabant... A savoir, les pha.
vaut mieux dire, avec la plupart des auteurs an- rlslens et les scribes, ainsi qu'Il ressort du con.
clenset modernes, que Jésus a voulu déslguer texte, et comme le dit expressément saint Luc.
ainsi très énergiquement (le neutre dit, en elret, Ils voulaient provoquer Jésus et le mettre à
beaucoup plus que le masculin; cf. l, 20b; Luc. l'épreuve: ut accusarenl... - Si Ucet est un
l, 35b) sa propre personne, mille fois plusrele. .hébra'tsme pourc lIcetne ». CLMatth. XIX, 3;
vée que le temple de Jérusalem. Jésus proclame Luc. XIII, 23, etc.
donc vraiment, Ici et au vers. 8, sa dlguité 11.13. La double réponse de Jésus (d'abord
messianique. - Si autem... Troisième argument, en paroles, puis en acte). - Quis erit...? Ce rai.
également propre à saint Matthieu, vers. 7: le sonnement (vers. 11-12) est un argument« ad
précepte de la charité, qui Interdit de condam. hominem. saisissant; Il ne se trouve que dans
ner les Innocents. - Misertcordiam... et non... notre évangile. ~ ltaque licet... Conclusion de
Texte d'Osée, VI, 6, que Jésus a déjà cité plus l'argument. Le verbe benefacere a Ici le sens
haut. Cf. IX; 13 (voyez les notes). ~ Quatrième spécial de guérir; mals Jésus choisit à dessein
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13. Alors il dit à l'hororoe : Étends ta 13. Tunc ait homini: Extende manum

main. Il l'étendit, et elle devint saine tuam. Et extendit, et restituta est sani-
comme l'autre. tati sicût altera.

14. Les phàrisiens, étant sortis, tinrent 14. Exeuntes autem pharisrei, consi-
conseil contre lui.. sur les moyens de le lium faciebant adversus eum, quomodot perdre. perderent euro. .

- 15. Mais Jésus, le sachant, s'éloigna 15. Jesus autem sciens recessit inde,
de là; et beaucoup le suivirent, et il les et ~ecuti sunt euro multi, et curavit eos
guérit tous. omnes.

~ t6. Et JI" leur ordonna de ne pas le 16. Et prrecepit eis ue manifestum
fall'e connaltre, euro facerent,

17. afin que s'accomplît ce qui avait 17. ut adimpleretur quod dict~m est
été dit par le prophète Isaïe: per Isaiam prophetam, dicentem :

18. Voici mon serviteur, que j'ai 18. Ecce pue!: meus, quem elegi j dile-
choisi; mon bien-aimé, en qui mon âme çtus meus, in quo bene complacuit animre
a mis toutes ses complaisances. Je ferai mere. Ponam spiritum meum super eum,
reposer sur lui mon esprit, et il annon- et judicium gentibus nuntiabit.

~ cera la justice aux nations.
19. Il ne disputera point, il 'ne criera. 19. Non contendet, neque clamabit.,

point, et personne n'entendra sa voix neque audiet a}iquis in plateis vocero
dans les places publiques. ejus.

20. Il ne .brisera pas le roseau cassé, 20. Arundinem quassatam non con-
et il n'éteindra pas la mèche qui fume frirlget, et linum fumigans non extin- i

\ encore; jusqu'à ce qu'il ait amené le guet, donec ejiciat ad victoriam judi-
triomphe de la justice. ciuIll.

21. Et les nations espéreront en son 21. Et in nomine ejus gentes spera-
nom. lIunt.

: -' i -
.

l'expression la plus générale,iqul élargit laques- est une reproduction assez libre de l'hébreu, avec
tlou, et qui attribue à son acte uné qualité morale un emprunt fait aux LXX. - Ecce puer... (ver-
parfaitement en rapport avec le jour du sabbat. set 1S). C'est Jéhovah qui parle, et qui présente
- Tunc ait (vers. la). Le prodige, dramatique- au monde son serviteur, le Messie, dont Il décrit
ment présenté. - Les mots stcut altera sont une les qualités et le rÔle sublime. - Ponam spiri-
particularité de saint Matthieu. tum... D'après l'hébreu: Il posul » au prétérit.

14. Fureur des pharisiens. - Quomodo perde- Pour l'accomplissement de ~tte première partie
rent... Il Jusqu'alors Ils s'étalent contentés de de l'oracle, voyez III, t6 et 11. - Judicium...

'" trouver Jésus en faute, Ils en viennent mainte- Vers. lSo- 21 : l'œuvre du Messie, et la manière
nant à comploter contre sa vie.» Le projet ho- dont Il l'accomplira. Le mot Il jugement» nc doit
mlclde ne sortira plus désormais de leur esprit, pas ~tre pris en mauvaise part, mals dans le
jusqu'à ce qu'Ils l'aient crlmlnellement réalisé. sens de droit divin, de vraie religion; Il désigne

3° La conduite douce et calme de Jésus, telle donc lei la prédication de l'évangile. De même
que l'avait prédite IsaYe. XII, 15-21. au vers. 20. - Non contendet... (vers. 19). Hébr.:

15-21. Cf. Marc. III, 1-12; Luc. 11-19. Sorte Il ne criera pas, et Il n'élèvera pas et ne fera
de résumé analogue à ceux que nous avons déjà pas entendre au dehors sa voix. - Arundinem
rencontrés (voyez IV, 12.11,23-25). Les passages quaBsatam (vers. 20). Emblème, de m~me que
parallèles de saint Marc et de saint Luc sont le.lln fumant, des affligés de toutes sortes, que
plus développés: saint Matthieu possède d~molns Jésus ne poussera point au désespoir, mals qu'II
en propre @a belle citation du prophète. - Sciens bénira et consolera. - Après les mots non
recessit... Co\ltrasteavec les manœnvreshalneuses eo:ti"guet, saint Matthieu omet cette proposi-

~ des pharisiens. Jésus leur cède momentanément, tlon : Il (le Messie) ne sera ~as éteint, ni froissé;
pour ne pas exciter davantage leur colère et C.- à. d. découragé par les difficultés. - Donec...

i pour continuer en paix sa prédication, l'heure f'd victoriam. Jusqu'à CI! que la :volonté de Dieu
1 de sa passion n'étant pas venue. - Secuti... règne partout. - Et ln nomine... (vers. 21).

multi. Le peuple luI demeura fidèle, ne pouvant Cette de~lère ligne est citée d'après les LXX.
se séparer de lui. Cette foule venait de toutes L'hébreu porte: Les nes (les contrée~ pl!Yennes
les provinces de la Palestine. Cf. Marc.. Ill, 1-~; de l'Occident) espéreront en sa loi. C'est la
Luc. IV, 11. - Prœcepït (vers. 16). Le grec est m~me pensée.
plus énergique et signifie: ordonner sévèremeut. 4° Jésus réfute une horrible accusation portée
- Ut adimpleretur (vers. 11). Dans cette con. contre lui par les pharisiens. XII, 22-31.
dulte si calme, si molieste de Jésus, l'évangé- Comp. Marc. III, 20-30; Luc. XI, 14-23. Cet
liste volt l'accomplissement du bel oracle4'IsaYe, incident, qui semble avoir eu lieu à une époque
XLII, 1-4 (voyez le commentaire). Sa citation antérlelJre à celle qu'II occupe dans le premier
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22. Tunc oblatus est ei dremonium 22. Alors on'lui présenta un possédé 1

habens,crecus etmutus, et curaviteum, aveugle et muet, et il le guérit, de sorte 1
ita ut loqueretur et videret. qu'il parlait et voyait. ,,'

23. Et stupebant orones turboo, et dice- 23. Et toutes les foules éffiient dans Î
bant : Numquid hic est filins David? l:admiration, et ?isaient : N'est-cc point 1

la le fils de DavId? '

124. Ph.arisrei Q~!e!ll audientes" .~x~- 24. ~ais les phaIi~iens, entendant 1
runt : HIC n~n ~JIClt drem.ones mSl 1~ cela, dIrent: Cet ~omme ne c~asse .les 1

Beelzebub, princIpe dremomorum. démons que par Beelzébub, prInce des 1
démons. 4

25. Je~u.s a;utem sciens 90gita;t~ones 25. Or Jég~s, connaissant leurs pe.n- 1

eorum, dIxltelS: affine regnum dlVlsum sées, leur dIt: Tout royaume dIvIsé 1

contra se, desolabitur; et oronis civims contre lui-même sera dévasté, et toute 1
vel domug divisa contra ge, non stabit. ville ou maison qui egt divisée contre '

elle-même ne pourra subsister.
26. Et si Satanas Satanam ejicit, 26. Si Satan chasse Satan, il est divisé

adversus se divisus est; quomodo ergo contre lui-même; comment donc son
stabit regnum ejus? royaume subsistera-t-il? ,

27. Et gi ego ln Beelzebub ejieio, 27. Et si c'est par Béelzébub que je
dœmones, filii vestri in quo ejiciunt? chasse leg démons, par qui vos fils les
Ideo ipsi judices vestri erunt. cbassent-ils? C'est pourquoi ils seront

eux-mêmes vos juges.
28. Sr a~t~m ego in spi~itu Dei ejicio 28. ~ais s! je éhasse les démo.ns par

dremones, Igltur pervemt ru vos regnuDl l'Espnt de DIeu, le royaume de DIeu est !
Dei. donc venu au milieu de vous, j

~ ,'- ""' 1

1
évangile (voyez notre Synopsts, p. 3n, a une d'énergie., malgré son calme divIn.' CL Marc. j
assez grande ressemblance avec celuI quI a été III, 23-30; Luc. XI, 17-23. - Transition, ver- ~
ra:conté plus haut, IX, 32-34: Ici, Jésus relève set 2S". Sctens: en vertu de sa science divine, i
l~gant et riposte iL l'accusation qu'il avait laissé Jésus connut l'Inlâme malignité de leurs pénsées 1
tomber la premIère fois. et de leur haine. - Premier raisonnement" per

122-23. L'occasion: Notre-Selgnenr guérit un .. ahourdum D, vers. 2Sb_26. L'asslstauce p~tée il
possédé aveugle et muet, Cf. Luc. XI, 14: saint Jésus par Satan CI aboutirait, il vrai dire, à une
Marc ne relate pas ce trait. - Oretm8 et mutus. destruction du royaume du diable par son propre

1Ces deux Inftrmltés étalent le résultat de la pos- chef J. Le Sauveur signale d'abord un triplé fait
leBSlon démoniaque. - Ouramt,.. Comme le dit d'expérlenoe : omne regnum..., et omnt.,., 17el
l'autre narrateur, Jésus commença par chasser le domus. - Dtvlsum contra se. C.-il-d., divisé
démon, et cette première cure produisit aussitôt en plusieurs partis hostiles. - St Satanas...
la seconde: tta ut... - St.'pebant, iela~.xv~o: Application du fait au cas présent. Dans l'hypo-
ils étalent hors d'euX - mêmes (par suite de leur.' thèse émise par les pharisiens, Satan se serait
admiration). - Dloebant: Numqutd...1 Détail mis en opposltlonoontre lui-même, puisque c'est . 1

spécial, Les témoins du prodige se sentaient de Inl que Jésus aurait tenu le pouvoir de le '
dOllC vivement portés il croire que le thauma- ch~sser, lui ou les autres démons, des corps des :

1turge n'était autre que possédés. - Second raisonnement, Ir ex conoes-
le Messie. Sur le titre de sis D ou CI ad hominem D, vers. 27. Les Juifs 1

ttltus David, voyez IX, 27 prétendaient pouvoir expulser eux. mêmes les :
et les notes. démons au nom de DIeu (voyez Josèphe, Ânt., i

24. Le blasphème des VIn, 2, S ; Bell. Jud., vn, 6, 3, etc,): Ils devaient
pharisiens. Of. Marc. III, donc admettre que Jésus aussi élalt capable i
22; Luc. XI, la. - Rtl! d'exercer ce pouvoir. La locution ftltt vestrt est ~
non... nlsi. Ne pouvant un hébraïsme qui slgnlfte: vos disciples, Cf, j
contester la réalité du ml. 'VIII, 12; III Reg, xx,35, etc. - ldeo. C..il..d., ~
racle, ils essayent d'en parce que vous attribuez le Auccès de vos dls- 1
paralyser l'eJret, et même clples en cela non pas au (lémon, mais il DIeu,
d'en tirer une conclusion Judtoes vestTi: juges de l'iniquité d~ l'accusa.
défavorable à Jésus, en tlon que vous lancez contre mol. - 81. autem,..

l'attribuant il une iuter- Troisième ralsounement : conséquence qui découle
ventlon satanique. Cf. IX, nécessairement du caractère divin des guérisons

32. - Beelzebub. Le grec a~sêÀ~E6ouÀ, comme de démoniaques opérées par Jésus, -- Perventt.

plus haut (x, 25; voye.. la note). A la lettre dans le grec : a prévenu; ce qtil
25-37. La réfutation dti blasphème. Argu- veut dire: est venu plus tôt que VOL1S ne l'at-

mentatlon en forme, Irréfutable; toute vibrante tel!dlez. Par ses miracles nombreux; parfalte-
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~ 29. Ou, comment quelqu'un peut-il 29. Aut quomodo p6test quisquam

! entrer dans ]a maison de l'homme fort, intrare in domum fortis, et vasa' ejus
: ct pille,r ses meubles, si auparavant il dhipere, nisi priusalligaverit fortem? et
l n'a lié cet homme fort? Et ensuite il tunc. domum illius diripiet.

pillera sa maison.
30. Celui qui n'est point avec moi 30. Qui non est mecum, contra me

l est contre moi, et ce]ui qui n'amasse est; et qui non congregat mecum, spar.,
point avec moi disperse. git.

31. C'est pourquoi je vous dis: Tout 81. Ideo dico vobis : Omne peccatum
I~ péché et tout b]asphème sera remis aux et blasphe\Ilia remittetur hominibus; Spi-

hommes j mais]e blasphème contre l'Es- ritus autem b]asphemia non remittetur.
prit ne sera pas remis.

1 32. Et quiconque aura parlé contre le 32. Et quicumque dixerit verbum con-
Fils de l'homme, il ]ui sera pardonné j tra Filium hominis, remittetur ei j qui
mais si que-lqu'un a parlé contre le Saint- autem dixerit contra Spiritum sanctutn., ,
Esprit, il ne lui sera pardonné ni dans non remittetur ei, neque in hoc sooculo,
ce siècle, ni dans le siècle à venir. neque iD. f11turo.

. 33. Ou bien, .dites que l'arbre .est bon, 33. A.ut facite arborem bo~am, et fru-
et que son fruIt est bon; 0\1 dItes que ctum eJus bonutn j aut faclte arborem
l'arbre est mauvais, et que son fruit est malam, et fructum ejus malutn : siqui-
mauvais: car c'est par le fruit qu'on detn ex fruotu arbor agnoscitur.
connait l'arbre.

34. Race de vipères, comment pou- 34. Progenies viperarul!), quomodo ~o-
i vez-vous dire de bonnes chosès; vous quî testis bonI!- loqui, cum sitis mali? ex

, !' -

ment attestés, Jésus s'était mauifesté comme 1 du Sauveur, ils avaient osé, contre route évi-
i l'envoyé du ciel, comme le }tessie qui venait dence, attribuer ces miracles a l'influence du
1 fonder le royaume de Dien sur la terre. ~ A ut démon. Le biasphème contre l'Esprit - Saint con'

\. quomoào... Quatrième raisonnement, vers. 29 : sistedonc a rejeter obstinément, librement, une
le véritable état des choses. Si Jésus chasse le vérité attestée par une révélation indubitable..
démon, c'est qu'il est pIns fort que lni, et que et à résister avec opiniâ.treté à l'action évidente
la pnissance supérieure dont il jouit est vrai- de ce divin Esprit. - Non remittetur. Cela va
ment divine. ([ Le fort» par excellence, c'est de sol, puisqu'on refuse de remplir la condition
Satan: sa maison représente son royaume ici- essentielle du pardon, et qu'on se met en oppo-
bas. Ses ustensiles (vasa ejus; hébrarsme), ce sition directe contre Dieu. - Et quicumque...

sont les hommes tombés en son pouvoir. Le (vers. 32). C'est 1" même pensée, sous une forme
L quisquam vIctorieux est évidemIl!ent Jésus, qui légèrement variée. - Remittetur. Jésus suppose

r a dévasté, renversé par sa venue l'eIl!pire du qu'o~ aura été indait en erreur à son sujet,et
prince des démon.. - Q-ui non est... (vers. 30). qu'on se sera fait une fa~sse idée des condition$

Jésus a réfuté l'accusation de ses adversaires: parmi lesquelles devait paraitre le Messie;.Jlf!
il indique maintenant à la foule l'attitude qu'elle ia ce généreux pardon. - Neq1te in hDC...j

doit prendre relativement à lui. Pas de m!i!eu, 1teque... C.-à-d., àbsolument jamais. Ce siècle,
l. affirme le divin Maitre : ou l'on est avec lui, ou c'est ie t~mps qui doit s'écouler jusqn'au second
~ c l'on est contre iui. Dans ie premier cas, on récolte avèneIl!ent du Messie; le siècle futur, c'est

C des fruits abondants (oongregat; image emprun- nité. - Aut..., aut... Vers. 33 -37 : c'est, en

tée à la moisson); dans le second cas, tcut est de compte, le cœur méchant des pharisiens qUi
perdu (spargit; m@meimage). - Iàeo àico... est la caùsè de leur aocpsation inique. Passage
(vers. 30. Transition à une assertion très impor- propre à saint Matthieu. Comp. vu, 16 - 20, où
tante, qui falt ressortir la cnlpab!l!té des accu- nous l'avons déjà trouvé en substance. - Facite
sateurs de Jésns. - Omne peccatum et... Le arborem... Langage métaphorique var lequel,
blasphème reçoit une mention spéciale, parce Jésus relève encore l'absurdité du blasphèIl!e de C

que ies pharisiens venaient d'en proférer un ses enneIl!ls. ([ Faire» a ici le sens de déclarer. '
contre Notre-Seigneur. - Remittetur.. d'après L'arbre représente Jésus: le fruit de l'arb,e,'

les conditions ordinaires, et si l'on éprouve une symbolise ses œuvres. Le. pharisiens affirmaient Î
sincère contrition. - Spiritus... b!asphemia. Le que l'arbre, c.-a-d. Notre- Seigneur, était mau- ,

contexte détermine Clairement le sens de cette vaiS, et que le fruit, c.-à-d.1'expul~ion du démon. l,
expression. Jésus reproch~ implicitement aux était qoolqlle chose de bon; c'était se mettre ri
pharisiens d'avoir commis ce genre de blas- en contradiction ouverte avec ettx-mêmes. ,---
phème, par leur conduite récente a sOn égard; Progenies... (vers. 84 J. Sur cette appellati(!n
or, non contents de fermer volontairement les sévère, voyez III, 7 et les notes. - Ex abun-

yeux à l'action de l'Esprit-8aint, qui se mani- dantia. C.-Il-d.: de ce dont le oœllr est piein. Si
festait d't1ne manière si visible dans les miracles Je OO!ur e~t mau1Tais, la boUcbe ne peut dit\,
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êtes méchants? Car c'est de l'abondance.

du cœur que la bouche parle.
35. Bonus homo de bono thesauro pro- 35. L'homme bon tire de bonnes

fert bona; et malus homo de malo the- choses de son bon trésor, et l'homme
sauro profert mala. méchant tire de mauvaises choses de son

mauvais trésor.
36. Dico autem vobis, quoniam omne 36. Or je voùs dis que les hommes

verbum otiosum quod locuti fuerint rendront compte, au jour du jugement,
homines, reddent rationem de eoin die de toute parole inutile qu'ils auront dite.
judicii.

37. Ex verbis enim tuis justificaberis, 37. Car tu seras justifié par tes paroles, ~
et ex verbis tuis condemnaberis. et tu seras condamné par tes paroles.':0(.011 t - 38. Tunc responderunt ei quidam de 38. Alors quelques-uns des scribes e~

~ scribis et pharisreis, dicentes : Magister, des pharisiens prirent la parole et lUI
volumus a te signum videre. dirent: Maitre, nous voulons voir un

R' ~ ~..~, signe de vous.'1- 39. Qm respondens ait illis: Generatio 39. Il leur répondit: Cette génération
mala et adultera signum qurerit, et méchante et adultère demande un signe, .
si~um non aabitur ei, nisi signum et il ne lui sera donné d'autre signe q~e
Jonre prophetre. le signe du prophète Jonas. .

~O. Bicut euim fuit Jonas in ventre 40. Car de même que Jonas fut trOIS
ceti tribus diebus et tribus noctibus, sic jours et tro,is nuits dans le ventre d'un

, ':
que de méchantes choses. - Bonus homo... que Jésus était le Messie. La guérisoudes malades
(vers. 35). Démonstration, par l'expérience qno- et l'expulsion des démons ne suffisaient pas à
tldlenne, de l'assertion Il Ex abundantia.,. ». - ces Incrédules.
Dico autem... (vers. 36). Les paroles étant l'ex- 39-42. Réponse sévère de Jésus. - Genera-
pression,la manifestation des sentiments int.imes tio mala et... Ce sont ses contemporains qu'il
du cœur, elles serviront de règle pour le juge- désigne par ce titre infamant. Il les nomme 4
ment de chacun. - Verbum otiosum: une Il race adultère », parce qu'ils s'étalent montrés,
parole qui est inutile sons le papport moral. - infidèles à Dieu, et que les rapports d'Isral!1 avec
E", verbis... (vers. 37). Répétition de la pensée. Jéhovah sont souvent représentés, dans l'Ancien
Cette fois, Jésus s'adresse Individuellement à Testament, sous la figure des relations matrlmo-
chacun de ses auditeurs; ce qui rend la menace nlales. Cf. Ps. LXXII, 27; Is. LVI!, 3 et ss.;
plus expressive. Ez. XXIII, 27, etc. - Signum non... Refus éner-

5° Le signe du prophète Jonas. XII, 3S - 45. gique. Ils n'auront pas le signe spécial qu'ils
Camp. Luc. XI, 16, 24-26, 29 -36. Saint Marc demandent; mais, par contre, Jésus leur annonce

! in'a pas cet épisode. pour l'avenir un miracle autrement extraordi- ~
3S. L'occasion. - Magister, tlolumus... Cela nalre, qu'il appelle signum Jonw, parce que ce

1

~

e "pOIsson e unas» reqUIn. 1

fnt dit respectueusement en apparence: mais, slgue s'était réalisé dans la personne dn pro-
en réalité, avec l'Intention de tendre nn piège phète Jonas, mervellleusement sauvé de la mort.
à Jésns, comme l'affirme saint Luc. - Signum, - Sicut enim.,. (vers. 40). Développement de
Plus complètement dans saint Luc: un signe cette grande promesse. Voyez J on. II, 1 et le
dn ciel. C.-à-d., quelqne manifestation mlracn- commentaIre. - In corde te,.,.",. Expression
leuse ayant lieu dans les sphères célestes (une poétique pour désigner le tombeau, par contraste
éclipse, un orage soudain, etc.), et démontrant avec Jonas, qui avait été précipité Il in corde
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" grand poisson, aiilsi le Fils de l'homme erit Filius hominÎs in coLq~"tmœ tribus
~:sera trois jours et trois nuits dans le diebus et tribus noctibus.," cœur de la terre.

41. Les hommes de Ninive se lèveront 41. Viri Ninivitœ surgent in judicio
au jour du lugement contre cette géné- cum generationeista, et condemnabunt
ration, et la condamneront, parce qu'ils eamj quia pœnitentiam egerunt in prœ-
ont fait pénitence à Iii. prédication de dicatione Jonœ, et ecce plus quam Jonas
Jonasj et voici qu'iJ. y a ici plus que- hic.
Jonas.

42. La reine du Midi se lèvera au jour 42. Regina Austri surget in judicio
du jugement contre ~cette génération, et cum generatione ista, et condemnabit
la condamneraj car elle est venue des eam; quia venit a finibus terrœ audire
extrémités de la terre pour entendre la sapientiam Salomonis, et e,cce plus quam
sagesse de Salomon; et voici qu'il y a Salomon hic. -~".""., c,,~; r
ici plus que Salomon. ~- s~ " ... a#:.- -'~...

43. Lorsque l'esprit impur est sorti 43. Cum autem immundus spiri.us ~.U;,
d'un homme, il erre dans des lieux exierit ab hotnine, ambulat per loca
arides, cherchant du repos, et il n'en arida, quœrens rèquiem, et non invenit.
trouve point.

44. Alors il dit: Je retournerai dans
ma maison, d'où je suis sorti. Et, Y re~e-
nant, il la trouve vide, balayée et ornée.

45. Alors il va, et prend avec lui sept
autres esprits plus méchants que lui; et
entrant dans la maison, ils y habitent,
et le dernier état de cet homme devient
pire que le premier. C'est ce qui arrivera
à cette génération très mauvaise.

maris», ainsi qu'Ille dit lul-m~me dans son résumeson~m1nentedlgnlté.-ReginaAust"i,,: '~~'iêi.
cantique. Cf. Jon. II, 4. ~ Tr.b1b8 àiebus et... (vers. 42). Autre èxemple emprunté à l'Ancien ,!'é~
Il faut compter ces trois jonrs et ces trois nuits Testament, pour re~dre le reproche plus com. "::tJ;
à la façon de~ Juifs: un jour complet, les deux plet. Sur la reine de Saha, voyez III Reg. x, 1 \"

et ss.; II Par. IX, 1 et SB. Les mots a ftnibus Jè'i'
te,.,.", sont une hyperhole populaire, pour ùésl- c~o"
gner une contrée très lointaine. ;-,j

43-45. Sort réservé à cette génération cou- y,::
pable: à cause de son Incrédulité, elle tombera c -;:!'
de plus en plus au pouvoir du démon. Petite. ~?'.,

parabole très dramatique, qui se rattache étrol- éJ"
tement à la situation, puisque c'est l'expulsion ,~;~
d'un démon qui avait donné lieu à toute cette 'c:'~
discussion, Cf. vers, 22-24. - Exi/e"it ab homine:, ...'.:;:J
d'un bomme tombé en son pouvoir. - Pe" Zoca ,..':'
a"iàa. L'Ancien et le Nouveau Testament placent :,\",
pIns d'une fois le séjour des démons dans les ~),
grands déserts. Cf. Tob. VIII, 3; Apoc. XVIII, 2, etc, :,~t'"f - Non invenit. En e1fet, le démon ne peut trou- ',.,1/%

nuits qui l'encadrent, et une petite partie soit ver du repos et de la satisfaction que lorsqu'II ~",\'~(
du jour qui précède la première nnlt, soit de tente et tourmente les hommes. Cf. VIII, 29. - ,?J',~

..."celui qui suit la seconde, suftlsalent pour réa- ln àomum... (vers. 44). Il nomme alDslle pos- èF:;;$
llser cette expression. - V.". N."ivitl1!... (ver- Bédé qu'II avait quitté. - Vacantem , munda- .,;;1'\
set 41). Au signe de Jonas, Jésus rattache un tam... Images qui représentent tout ce qui peut ";~:,'

1 blâme justlement sévère à l'adresse de ses conci- rendre agréable au démon son séjour dans un J'
1 toyens Incrédules. Au jour du jugement général homme; Il s'agit évldemmént.te vices et de dls-

(in juàicio), les Nlnlvltes se lèveront comme positions coupables. - Tunc vaàit... (vers, 45).
témoins pour accuser les Juifs contemporains Il prend des mesures pour se réinstaller chez lui

1 du Sauveur. Ils en auront le droit, eux qui et y demeurer toujours. Septem est un chl1fre
s'étaient convertis docilement à la parole d'un rond qui slgnltle : plusieurs. - Triste résultat

1 prophète étranger. Cf. Jon. III, 1 et ss. - Et pour le pauvre possédé: ftunt novissima... Son
ecoo... Parole majestueuse, dans 1aquelle Jésus dernier état est pire que le premier, puisqu'II

l
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46. Adhuc eo loquente ad turbas, ecce 46. Comme il parlait encore aux foules,
mater ejus et fI'atres !!tabant foris,qure. voici que 8a mère et ses frères, se te~
rentes loqui ei. nant dehors, cherchaient à lui parler.

47. Dixit autem ei quidam: Ecce 47. Quelqu'un lui dit: Voici que votre
mater tua et fratres tui foris stant, qure. mère et vos frères sont dehors, et vous
rentes te. cherchent.

48. At ipse respondens dicenti Bibi, 48. Mais il répondit à celui qui lui
ait: Qure est mater mea, et qulsunt avait dit cela: Qui est ma mère, et qui
fratres mei? sont mes fI'ères?

49. Et extendens manum in discipulos 49. Et étendants3 !nain sur ses dis-
suos, dixit: Ecce mater mea et fratres cipJes, il dit: Voici nia mère et mes
mei. frères.

50. Quicumque enim fecerit volunta~ 50. Car quiconque fait la volonté de
teII\ Patris mei qui in crelis est, ipse men Père qui est dans les cieux, celùi-
meus frater, et soror, et mater est. là est mon frère, et ma sœur, et ma

!nère.

CHAPITRE XIII

1. ln illo die exiens Jesus de dom&; 1. Ce même jour, Jésus, étant sorti di
8edebatsecus mare. -la maison, s'assit au bord de la mer.

2. Et congregatre sunt ad eum turbre 2. Et des foules nombreuses s'assem-
fnultre, ita ut in naviculam ascendens blèrent autour de lui, de sorte qu'il
sederet j et omnis turba stabat in littore. monta dans une barque, et s'assit j et

!!"':';.'ë toute la foule se tenait sur..}e rivage.

,::':::,
"u'ât&it d'abOrd au pouvoir que d.uu seul démon. ses proches furent tou!o!lrs couformes à ce- Si" srit... Application de111 parabOle et allu- grand rôle. qui vdulalt qu'II plaçât avant tout

sion à la fin tragique du peuple juif. Saint Luc les lntér~ts de son Père. Voyez Luc. Ir, 49 et les
n'a pas ce trait. uote~. Inutile d'ajouter que cette parole n'a rien

6. La vraie mère et Jes vrais frères de Jésus. de désobligeant pour Marie, car elle n'est envl-
XŒ, 46-50. Comparez saint Marc, III, 31-36, et sagée Ici que dans ses relations naturelles avec
saint Luc, vnr, 19-21. Jésus. D'ailleurs, plus sainte et plus obéIssante

46-41. On annonce à Jd8us la présence de sa que personne aux volontés de Dieu, elle était
mère et de ses frères. - Adhuc eo loquente. par là ~me unie spirituellement au Christ
Détail spécial, qui rattache très étroitement d'une manière tout à fait Intime.
{Jet Incident à celui qui précède. - Fratre..

. Les cousIns de Jésus, Voyez xm, 55 et le com- § II. - Les parabole. d".royaume àe. cieux.
mentaire. - Stabant loris: en dehors de 111 XIII, .1-62.
maison dans laquelle ,Jésus se trouvait alors 1" Introduction historique. XIII, 1-3'.
d'après Marc. rrr, 20. Comme Il était entouré CHAP. XIII. -1-3'. Les circonstances de temps
d'une foule très considérable, on ne pouvait plus et de lieu, l'auditoire. Camp. Marc. IV, 1-2; Luc.
pénétrer jusqu'Ii lui. On vint donc aussitôt l'aver- vrn.. 4. - Iii tllo die: le jour otl avAient eu lieu
tir: diooit.,. quidam... (vers. 41), les Incidents racontés XII, 22-50. - De domo:

48 - 50. Réponse de Jésus. La descriptiowost de la maison où Jésus avait réfuté l'accuSation
très dramatique. - La question Qu", est... et des pbarlsiens. Cf. Marc. nr, 20.- Seàebat.,.: se
qu,...' est destinée Il attirer l'attention de l'au- reposant nn Instant dans la compagnie de Bes
ditoil-e. - Et eœtendens... (vers. 49). Geste très disciples Intimes. Ce repos fut bientÔt troublé par
éloquent dans la circonstance prd8ente. - E.ce des foules avides d'entendre le divin Maitre :
mater... et,.. Ses dl.clples, voilà désormais sa congregat'" sunt... (vers. j). - En namculam
famille. Il développe et explique cette Idée: o8t:endens: pour ne pas être trop pressé par
Quicumque... (vers, 50). Jésus affirme donc que cette multitude, Cf. Marc, nr, 9; Luc, v, 3. Dans
Jes liens du sang comptaient moins ponr lui que le grec, on lit : ..0 1tÀOtOV, avec l'article; la
œux de la parenté spirituelle et mystique, et barque qui était là, tonte pr~te à recevoir Jésus,
que sa nouvelle famille se composait de tous - Sederet : à la manière d'un docteur. L'audl-
ceux qui accomplissaient la volonté de DIeu. Il tl)lre étaIt debout en face de lui: turba stabat...
parle en tant que Messie, et ses relations avec - Locutus 88t muUa (vers. 3). Il prononça alor.
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3. Et il leur dit beaucoup de CQOSeB 3. Et looutus esteia multa in parabo-
en paraboles, en ces termes: Voici que lis, dicens : Ecoe exiit qui seminat,
le semeur est soxti pour semer. seminare.

4. Et pendant qu'il semait, une partie 4. Et dqm selIlinat, quœdam cecide-
de la semence tomba le long du chemin; runt secus viam; et venerunt volucres
et les oiseaux du oiel vinrent, et la man- cœli, et comederunt ea.
gèrent.5. Une autre partie tomba dans des 5. Alia autem ceciderunt in petrosa,
endroits pierreux, où elle n'avait pas ubi non habebaut terram multam; et
beaucoup de terre j et elle leva aussitôt, continuo ex:orta sunt, quia non habebïtnt
parce qq~ 1& terre n'avait pas de pro. &ltitudinelIl, terrœ :
fondeur;6. mais, le soleil s'étant levé, elle fqt 6. sole autem orto restuaverunt; et
brftlée, et comme elle n'avait pas de qui/\ non habebant radicem, aruerunt.
racine, elle sécha.

7. Une autre partie tomba dans des 7 .Alia &utem ceciderunt in spinas; et
épines, et les épines grandirent et l'étouf- creverunt spinre, et suffOca verqnt ea.
fèrent.

8. Une &utre partie tomba dans une 8. Alia aqtem ceciderqnt in tcrram
bonne terre, et elle donna du frqit, bonam j et dabant frqctulll) aliud cente-
quelques grains rend&nt cent pour un; simum, aliud sexagesimum, aliud tlige-
d'autres soix:ante) d'autres trentQ. simum.

9. Que celui qui & des oreilles pour 9. Qui Qabet aures audiendi, audiat.
entendre, entende. 1

10. Et les disciples, s'acpprochant, lw 1,9. Et &ccedentes disci~uli dixe
;;,..

"
wut ilndl~cours, mais ~ous une forme pilrtlcu- 29 Parabolo du semeur. XIII, 3b- 9. COIn
11ère (tn parabo!tsh qu'Il n'avait Jusqu'alors Marc, IV, 3-9; huc. VIII, 5-8.
employée qu'on pa$Sant, tandis que, cetto {ol~, 3b_S. Le ~omeur e~ les dlven résultats de son
l'allocution eIltlère oons~ta en «p~abolei Il. Ce travail. - Le fait eat d'abord exprtmé d'ulle
lI\01; vient du grec 1J~pŒ6oÀfi (de 1/1 racine 1tCXp,x manière généraJe:Ecce eœtit...Les quatr~ destiné6$
et ~~ÀÀti", placer à côté. oolI\parer), qui correa- dmérelltes de la aell1ence sont ensuite décrites. ~:'i
polld à l'hébreu m4w!, et au~latin cI collatlo » ~ Premier résultat, vers. 4. jJecll8 via!!'.: le 19u9 C c.

(Cicéron) ou cI slmllltuqo Il (Quintilien). Il désigne du sentier qui bordait le champ ou le traversait. ~"donc étymologiquement une comparaison. pula, lie grain toll1bé iur ce chemin devint la proie c.

dans le sens spécial qu'Il a Ici et fréque1I!lI1ent f~cile des oiseOlux. - Second résultat, veri.5-6.
~llIeurs d~ns les évangiles, un petit récit allégo. Pe~ro8a: des rochers, recouvert~ seulell1ent d'une
rlque, emprunté à la vie humaine ou au règne légère oouche de terre. Le grain germa aussitôt,
de Ja lIature, en vue de sYll1boliser ulle véri~ mais pour être grillé par Je ioJeil, ~es raclnea
religieuse. Sur la claasilicatlon et sur les bea~tAj8 n:ayant pu trouver d'humldl1;é. - Trolsièll1e
morales et IIttéraire~ des paraboles évangéliques, résultat, vers, 7. Spina8: les plaI1tes épineuses
voye~ notre grand commeIltllire,h.I.L'ÀnQien de toute ~orte, qui croissellt avec une viglleurTes1;alllent ell cont.ient aussi quelques-unes. Of.. particnllère qans les pays chauds et dont les ...

II Reg. X~I, 1 et ~.; ls, v, 1-7; XXV~I, 2-6; ~ agriculteurs ne peuvent se débllrras8er. - Qu~-

xvII,1 et 88., etc. Elles iollt asse~ fréquen~~ trièlllerésultat,vers.8.Centesimum,...8eœage8i.
d~ns le Talmud. Dan~ ce chapitre, saint Mattbieu mum...: oollt, solxallte, trente.gralns pour UII.
en cite oonsécutlvement Jusqu'à sept, qui SOllt Ces proport.ions n'ont rie? d'exagéré, car le ~ol
très lléei les Ulles aux autres sous le rapport d~ de la Paleatlne était autrefois très fertile.
suJet: les quatre pre\IIÎères (vers. 3-35) furent 9. Conclusioll. - Qui habet... Sur cette formule,

exposées devant tout le peuple; les trois suivaI111\1s qui provoque l'attention, la réliexloll, voye~ -
(vers. 44-52) seulell1ellt dev~nt les disciples. Saint XI, 15 et le cQmmentaire. Plus bas, vers. 19 - ~3,
Marc n'ell cite que quatre et saint Luc qu'unEl Jt\au~expllqueralul-lI1êmelaparaboledusemeur.
seuJe; Il est vrai que le troisième évangile oon- 3° Notre - Seigneur Indique à ses disciples le
tient ailleurs lea paraboles du gr!\ln de ~énevé et WQtlf pour lequel il parlait au peuple sous la
du levaiI1 (cf. Luc. XIII, 18-21). A cau~e de cette tormedell paraboles. XIJI, 10-11.
derI1ière dlvergellce, Il n'est pas absolument cer- Camp. Marc. IY, 10-12; Luc. VUI, 9 -10. La
talll que le groupell1ent que nous avons ici dans rédaotion de saint Matthieu est de OOIlUCOUP la
saint Matthieu provieline de Jésus lui-mê~, plu~ coll1plète des trois.
bien que cette opinion soit pius probable. COIl1- 10. Question posée par lea disciples. - .!Looe-
pare~, en effet, les vers. 5",34-35,53, et M~c. àerl.!e8..;D'~près Marc. IV, 10,probablell1elltIQr~-
IV, 2, ~3, pass.-ges qui sllpposellt que JésUi queJafoul~sefutdlspersée~tqueJésusdemeur!\
p"OIlOIl~ ce jour-là de ~ombreus~s paraboles. ~~I avoo. lee si~nE, - Quare in paraboli8...1
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runt ei : Quare in parabolis loqueri8 dirent: Pourquoi leur parlez-vous en
eis? paraboles?

11. Qui respondend ait illis : Quia vobis Il. Il leurrépo~dit : C'est parce qu'à
datum est nosse mysteria regni cœlorum, vous il a été donné de connaitre les
illis autem non est datum. mystères du royaume des cieux; mais à

eux, cela n'a pas ire donné.
12. Qui enim habet, dabitur ei, et 12. Car on donnera a celui qui a, et il

abnndabit j qui autem non habet, et sera dans l'abondance; mais a celui qui
quod habet auferetur ab eo. n'a pas, on enlèvera même ce qu'il a.
- 13. Ideo in parabolis loquor eis, quia 13. C'est pourquoi je leur parle en

videntes non vident, et audientes non paraboles, parce qu'en regardant ils ne
audinnt, neque intelligunt. voient point, et qu'en écoutant, ils n'en':

ten4ent et ne comprennent pas.
14. Et adimpletur in eis ;prophetia 14. Et en eux s'accomplit la prophétie

Isaiœ, dicentis: Auditu audietls, et non d'Isaïe, qui dit: Vous entendrez de vos
intelligetis j et videntes videbitis, et non oreilles, et vous ne comprendrez pas j
videbitis. vous regarderez de vos yeux, et vous ne

verrez pas.
15. Incrassatum est enim cor populi 15. Car le cœur de ce peuple s'est

hujus, et auribus_graviter audierunt, ~t épaisRi, et ils ont péniblement entendu
oculossuOBclauserunt:nequandovideant de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs
oculis, et auribusaudiant, et corde intel- yeux, de peur qu'ils ne voient de leurs
ligant, et convertantur, et sanem eos. yeux, et qu'ils n'entendent de leurs

oreilles, et qu'ils ne comprennent de
leur cœur, et qu'ils ne se convertissent,
et que je ne les guérisse.

16. Mais heureux sont vos yeux, parce

, .
Les disciples étaient étonnés que leur Maltre la chose voUée; bien plus, cette enveloppe aidait
employAtalors d'une façon continue cette forme par elle-même à saisi\, le fruit intérieur, puis
d'enseignement, qui n'ost pas sans obscurités. Il y à mieux goftter la vérité une fois saisie. Au con-
avait donc quelque chose d'insolite dans la conduite traire, les Ames ins~nslbles s'en tenaient à la
de Jésus. Suivant les deux autres narrateurs, la forme extérieure de l'enseignement, sans pénétrer
question porta sur ie sens de la parabole du Jusqu'au fond même, et de la sorte les mystères
semeur; d'où il suit que les apôtres demandèrent du royaume des cieux étaient mis à l'abri de la
au Sauveur deux choses distinctes, auxquelles Il profanation D. - Qut entm habet... (vers. 12).
répondit successivement (vers. Il et 88.,18 et ss.). Sentence proverbiale, citée seulement par saint

11-17. Réponse de Jésus. Après avoir fait res- Matthieu (çomp. xxv, 29, où elle est répétée)
sortir le privilège dos disciples, vers. 11-12, Il et destInée à souligner la pensée qui préçède.
expose le motif qui le. guldul t alors, vers. 13-15, Elle revient à dire: les riches acquièrent faclle-
puis Il revient encore sur les grands avantages ment de nouvelles richesses, tandis que les pauvres
des siens, vers. 16-17. - Mysfena regni... C.-à-d., perdeut aisément même ie peu qu'Ils possèdent.
les secrets du plan divin relatif à la fondation et Dans l'application: ies Ames croyantes et dociles
au développement du royaume _ssianlque. - aux enseignements célestes en obtiennent de plus
Par le pronom iUis, mis en contraste avec vobts, en plus l'intelligence; c'est le contraire qui a lieu
Jésus désigne la grande masse du peuple lulf, pour les Incrédules. - Ideo... quta... (vers. 13).
demeurée Incrédule à son enseignement. Ainsi Nous voici au cœur m@mede la réponse de Jésus:
donc, si Jésus-ChristparJaitenparaboles,c'ét3lt il emploie maintenant les paraboles à cause de
tout autant pour les Ames croyantes que pour l'incrédulité du ~and nombre l videntes non...) :
celles qui ne l'étaient pas. Toutefois, son dessein elles sont donc un châtiment véritable. - Et
était bien différent dans los deux cas. Les croyantS adimpietur (vers. 14-16). Dans l'accueil si froid,
«devaient, grâce aux paraboles, être Introduits si hostile même, que la plupart de ses conci-
plus avant dans les mystères du royaume des toyens faisaient à ses révélations, Notre-Seigneur
cieux; pour les autres, ces mystères étaient rendus voit l'accompllasement d'une terrible prophétie
plus obscurs par cette forme d'enseignement. En d'IsaYe, VI, 9 -10 (voyez le commentaire). La
effet, la parabole convient fort bien, par sa citation a lieu d'après les LXX, et elle ~onne
nature m@me, pour atteindre ce double but; elle une particularité de notre auteur. -'- Incrassa-
ressemble au noyau qui préserve la précieuse mm... cor... Image de l'insensibilité, de l'lndlffé-
àmande pour l'homme diligent, et qui en tient rence. Le trait oculos... clausentnt fait enéore
à distance le paresseux.. L'enveloppe extérieure mieux ressortir la culpabilité des Juifs: leur
de .la parabole excitait les âmes sensibles à péné. endurcissement était entièrement volontaire. -
trer, à travers le voll~, lusqu'auplus Intime de J"estn aulem... (vers. 16). Jésus re"lent sur le


